John 1:1
John 6:24


 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “to see: saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the remnants of the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”  Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, used after verbs of perception to indicate the content of that perception, and translated “that.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the state of not being there.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place EKEI, meaning “there.”  Then we have the negative coordinating conjunction OUDE, meaning “nor” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”
“Therefore when the crowd saw that Jesus was not there, nor His disciples,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb EMBAINW, which means “to embark; to go/get into; to step into.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the small crowd of people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used to switch reference to a new subject and used as a personal pronoun, meaning “they.”
  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and noun PLOIARION, meaning “into the small boats.”

“they got into the small boats,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun KAPHARNAOUM, meaning “to Capernaum.”  This is followed by the nominative masculine plural present active participle from the verb ZĒTEW, which means “to seek.”

The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that the crowd produced the action.

The participle is a telic participle, indicating the purpose for coming to Capernaum—to seek Jesus.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“and came to Capernaum seeking Jesus.”
Jn 6:24 corrected translation
“Therefore when the crowd saw that Jesus was not there, nor His disciples, they got into the small boats, and came to Capernaum to seek Jesus.”
Explanation:
1.  “Therefore when the crowd saw that Jesus was not there, nor His disciples,”

a.  The conjunction OUN resumes the narrative after a parenthetical statement.  This is typical of Classical Greek.  The thought minus the parenthesis in verse 23 says: “On the next day the crowd that stood on the other side of the sea saw that there was no other small boat there, except one, and that Jesus had not entered with His disciples into the boat, but that His disciples had gone away alone.  Therefore when the crowd saw that Jesus was not there, nor His disciples, they got into the small boats, and ﻿came to Capernaum to seek Jesus.”

b.  The crowd is much smaller now.  Jesus had sent people away to their homes.  Many were pilgrims heading to Jerusalem for the Passover.  Those who lived locally in Bethsaida-Julias would have come out of the city in the morning looking for Jesus.  Some of the pilgrims heading to Jerusalem probably stayed one more day to see if they could get breakfast from Jesus.

c.  Having searched the town of Bethsaida-Julias and sending a few of the strong young men to climb the hills and look for Jesus, everyone comes back saying that He is nowhere to be found.  Nor could they find any of the disciples.  They knew that the disciples had been sent away to Capernaum.  But they also knew that there had been a great storm on the sea the previous night and that the disciples might have turned around and come back.  However, the boat the disciples left in was no where to be found either.

2.  “they got into the small boats,”

a.  There was only one thing left for this small crowd to do—get into the boats that came from Tiberias and head for Capernaum and Bethsaida of Galilee to find Jesus.  After all, Jesus had sent His disciples in that direction and probably would have followed them there.

b.  We don’t know how many boats came from Tiberias, but it is hardly likely that there would have been more than twenty.  Certainly most of the boats on the “sea” (really a lake) were fishing vessels and men had to work for a living.  There was probably a small industry of boatmen, who ferried people back and forth across the lake to save them from walking for two days to get around the lake, when it could be sailed across in a few hours.  I seriously doubt that a bunch of boats came empty from Tiberias and all landed at Bethsaida-Julias and then were taken by the crowd to go wherever they felt like going.  That is called “theft” and the Jews would not have violated the command “You shall not steal” just because they felt like it.  It is far more likely that the boats came from Tiberias with the owners of the boats, who had gotten word of a big crowd at Bethsaida-Julias.  They were probably hoping that people in the crowd needed to get back to Tiberias.  Therefore, here was a golden opportunity for making money.
3.  “and came to Capernaum to seek Jesus.”

a.  The route the crowd would take to look for Jesus was: Capernaum, Bethersaida-Galilee, Genneserat, and then Tiberias.  So the boats from Tiberias, loaded with some of the people from the larger crowd come to Capernaum.

b.  Not stated here, but a point of common sense, is that there were probably many people that could have walked to Capernaum, since it was only about six miles away, especially if walking along the shoreline.  The distance could be run in an hour and walked in two hours.  The boats would have gotten there in perhaps as little as a half hour.

c.  The purpose for coming to Capernaum was to seek Jesus.  However, what were they seeking Jesus for?  Was it to be saved?  That could have already been accomplished with His teaching the previous day.  Was it to be healed?  Jesus had already healed everyone in the crowd.  Was it to be fed again?  Yes, that is one reason as we shall see in the statements which follow.  And they also came to hear Jesus teach and to see if He would perform another miracle—perhaps relocating a mountain.  They also wanted another chance at forcing Him to become king.

d.  “Though the crowd sought Jesus, they did so for the wrong reasons.  They followed Him for what they could get; they were not interested in either worshiping or obeying Him.  The previous evening they had experienced His miraculous power and provision (of healing and feeding); they had all witnessed and personally benefited from that supernatural sign.  But instead of responding with humble worship (like the Twelve), they wanted more from Him.  They had no other interest in Jesus.  They wanted Him to serve them.  The superficial crowd is always an easy target for the false promise of personal prosperity.”
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